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Crartbs NOCBSALLEHA aHaNM3Y aHr0s3bluHON Bepcum nosecTu H. B. To-
rons «LLmHenb», BbinonHeHHoii C. [x. Xoraptom B 1918 r.; Ha3BaHbl
HEKOTOPbIE 13 OCHOBHbIX NPO6/IEM, C KOTOPLIMW CTANKUBAIOTCA aH-
rNosi3bI4HbIE NEPEBOAYMKM NPU 0OpaLLIEHN K TEKCTY NOBECTU; pac-
CMOTPEHbI CPELCTBA, MCMONb3yeMble 418 Nepeaadn CoumanbHbIX 1
HaLWMOHaNbHbIX 0COOEHHOCTE! TekcTa, CloxeTta U ¢abyibl, rorones-
CKO TEXHWKM NOBECTBOBAHMS 1 apryMEHTUPOBAHUS.

KnioyeBble cnoBa: XyL0XeCTBEHHbIA NEPEBOL, PyccKas uTepary-
pa, aHrMIACKNIA A3bIK, NEKCUKO-TPaMMaTUYECKME, CTUIMCTUYECKUE U
CHHTaKCKUYeCKMe 0CODEHHOCTW, rOroNeBckas TexHUKa MoBECTBOBA-
HWsl, aBTOPCKWIA 3aMbICEN, BOCTIPUSTHE.

N. V. Gogol’s Novel «Overcoat» in the Early Stage of
Perception in the English Language Space (on the
Translation by C. J. Hogarth)

Ye. M. Uchayeva

The article is dedicated to the analysis of the English version
of N. V. Gogol's «Overcoat» that was made by C. J. Hogarth in 1918;
some of the main problems that the translators encounter while
dealing with the text of the novel are mentioned; the means used for
rendering social and national particularities of the text and the plot,
Gogol’s narrative technique and reasoning.

Key words: artistic translation, Russian literature, English language,
lexical, grammatical, stylistic, syntactic special features, Gogol's
narrative technique, author’s intention, perception.

Ha py6exe XIX—XX BB. HHTEpeC K PyCCKOH
JUTEpaType B aHIIOS3BIYHOM IIPOCTPAHCTBE OCO-
6enno Bo3poc. Heobxonumo ormetuth, uto B CIITA
TIepBBIE MEPEBOJIBI OTHOCSTCS elle K cepeanne XIX
CTOJIETHS, B TO BpeMs Kak B AHIIMH KYJIBTYpHOE
BTOP)KEHHE PYCCKOW JIUTEpaTyphl HAUaIOCh JIHIIhL
B 1880-1890 rr. C yBieuyeHueM MepeBOAUIUCH
H. C. Typrenes, ®. M. loctoesckuit, JI. H. Ton-
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HapOJHBIX PYCCKUX IIECCH C UX TOJIOCAMH Ha MY3BIKY I10-
noxwn Wsan [Ipau / mox pen. B. M. Bensesa. M., 1955.
C. 190. BapuanT necuu 3anucad E. B. ['unmuycom ot
uplranckoit nesuubl Enenst Eroposus! Lumxkunoit B Jle-
HuHTpane B 1932 1. donorpamma xpanurcs B [lymkrHcKOM
Jome (MuCcTHTYT pycckoii muteparypsl PAH).

56 B apxuBe A. A. [laHKOBa COXpaHMIICA TOJIBKO (hparMeHt
LBITAHCKOTO TEKCTa.

57 B oCHOBE — pycCcKast HapoHas IECHS, Cp.: «J{eBuIa JuTs
ryOuT, €ro BEUIOBHJIM, M BHHOBHHMIIA ITOIIATHIIACEY (CM.:
CmoneHckuit sTHOrpaduaeckuii coopauk / coct. B. H. lo-
6poBonbsckuit. M., 1903. Y. IV. C. 510-511).

croir. OHAaKO TPOM3BENECHUS BETUIAUIIINX PYCCKUX
nucareyieid BOCOPUHUMAIIUCh CKOpPEEe KaK UCTOYHUK
uH(pOPMAaLIUU O POCCUICKON NEHCTBUTENBHOCTH, He-
JKEJIM KaK YHUKaJIbHbIE IO CBOEMY WHAMBHYaIbHO-
aBTOPCKOMY CTHJIIO, XyJ0’KE€CTBEHHOW 00pa3HOCTH,
HaI[MOHAJILHOMY KOJIOPUTY MPOU3BENECHUS UCKYCCTBA.
K pybexy XIX-XX BB. B bputanuu nnrepec k
PYCCKUM KJIaCCHKaM 3HAYUTENBFHO YIall, 9YT0 00BsIC-
HSIETCS HEBOCTIPUSATUEM UY>KEPOAHOCTH, CI0KHOCTH
PYCCKOTO SI3bIKa, €r0 HallMOHAJIbHO-A3bIKOBBIX U
NpPEeIMETHBIX 0COOCHHOCTEH, MCUXOJIOTHYECKONH U
OBITOBOY OKPACKH CJIOB, 00pa3oB, MoHATHH. CIrycTs
HECKOJIBKO JIET CUTyallusi U3MEHUJIAch KOPEHHBIM
oOpasom Onaronaps anrnuanke Koncranc ['apHeTT.
Heyromumas uccnenoBarenbHuLa, NEPEBOAYULIA U
MOYNTATEIbHUIIA PYCCKOW JIUTEpaTyphl, OHA 3aHO-
BO OTKpbUIA MPOU3BEACHUS PYCCKUX Iucareneil. B
1910-1920 rr. nosiBuinck nepeBosl Koncrane ap-
HETT, IOJIOKUBLINE HayaJlo EPUOLY, O3HAUEHHOMY
kak Russian craze (pycomanus).

B 310 Bpems aHIIIOA3BIYHBIE YNTATEIH OTKPBLUIN
It cebst TBopuectBo [oromst. MaTEpec k Haceanio
pyccKoro mucaresns 3Ha4UTENbHO BO3POC, U B HEM
cTana mpeoOnagaTh 3CTETHYECKasl COCTaBISAIOLIA,
YTO, B CBOIO OYepeib, MO)KHO OOBSACHUTH CTPEMHU-
TEJIbHBIM Pa3BUTHEM MojiepHHU3Ma Ha 3anaze. Henb3s
Ha3BaTh MMPEYBEIUYCHHBIM YTBEPXKJICHUE, YTO II0-
BecTh «llIuHensy cTana onHUM U3 Hanbolee 4acTo
nepeBoANMBIX mpousBeneHuii ['orona. Hecmorps Ha
3HaYUTENIbHOE KOJUYECTBO IEPEBOAUYECKHUX LIKOJ,
paboTaroNMX UCKIIOUUTENBHO C MPOU3BEICHUSIMHI
pPYCCKHUX mHcarenei, TBopuecTBO lorons u mo ceit
JIeHb MpeJCTaBJIsIeT HEOObIYalHYI0 TPYAHOCTH C
TOUYKM 3peHus nepesoga. I[lepBble aHITIOA3BIUHBIE
AHOHUMHBIE TIEPEBOJIBI MTOBECTU OTHOCATCS €lle K
cepennne XIX cronerus. Ilepeson M. ®@. Xanryn,
BBITTOTHEHHEIHN B 1886 I, ocTacs He3aMeUeHHBIM TSI
PYCCKOTO JINTEPaTyPHOIO COOOIIECTBA, HO B AMEpHUKE
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OH CTaj MEPBBIM OOpaIeHUEM K MPOU3BEACHUIM
BEJIMKOTO PYCCKOTO MHUcaTessi, MOMBITKOW MPOHHK-
HYTb B CBO€OOpa3HbIN, MPUUYAIUBLIA Mup [oromus.
Crycts 1Ba IECATHIIETHS B CBET BBILIU JBa APYTUX
nepeBoga — K. @unpaa B8 1916 . u C. [I. Xorapra
B 1918 . Eciim mepeBon ®@unbia xapakTepusyercs
MHOTOYHCIICHHBIMU BOJIBHOCTSIMU U OTCTYTUICHUSIMH
OT OPUTHHAIBHOTO MPOU3BEICHUS, COKpPAIICHHEM
HCXOJHOTO TEKCTa, HAPOUUTHIM YNPOIECHHEM CHH-
TaKCHUCa U MePEeBOAYECKUMHU JOOABICHUAMU, OUEBUI-
HBIM KeJIJaHHeM NepeBOIUHKA CAENaTh HEMOHATHOE,
abcypaHOE TOCTYIMHBIM U JIOTHYHBIM, TO TEPEBOJ
Xorapra 3aci1y’KMBaeT OTIEJILHOTO PACCMOTPEHHUS.

B Hacrosimieii craTbe npeIMeToM Halllero aHajm-
3a semsiercs nepeox C. k. Xorapra (C. J. Hogarth),
yBuaeBimii cBet B 1918 1. Llens nanHo# cTaTbu — pac-
CMOTPETh NIEPEBOJI XY10KECTBEHHOTO IPOU3BEICHHS
C PYCCKOTO A3bIKa HA aHINIMKUCKUN. MBI IOJBEprHEM
aHaJlu3y CpPeICTBa, UCIOJIb30BAHHBIE AT MEepenadu
COIMAJIBHBIX 1 HAI[HOHAJIBHBIX 0COOCHHOCTEH TEKCTa,
croxeTa U (alyInbl, TOr0JIEBCKON TEXHUKHU MTOBECTBO-
BaHUS U APTYMEHTHPOBaHUs. MHOTOUHCIICHHbBIE U
pa3zHoO0Opa3Hble MHTEPIpETAllH TOBECTH OTpaXka-
10T IBOJIIOLMIO BOCTIpUATHS moBecTu «lLnHenan»
B aHMIOSA3BIYHOM IIPOCTPAHCTBE — OT COLIMAIBHOM
KPUTHUKH O XPUCTUAHCKO-(PUIAHTPONUIECKHX,
CHMBOJTYECKUX HHTEPIPETAIINI, — M TIO3BOJISIOT HAM
BBISIBUTH HEKOTOPBIE U3 psijia POOIeM, ¢ KOTOPBIMH
CTaJIKMBAETCS MEPEBOAYHK:

1) BocipusiTHE CIOXKETHOM TKaHH, TpeOyromei
TLIATEJIbHON Mepeladynd CTUIMCTUYECKUX HIOAHCOB
TEKCTa IpHU NepeBoe Ul XapaKTepu3aluu Iepco-
Ha)KeW TOBECTH, OTPAYKEHUS aBTOPCKOW PEUYU U PEUH
TepOEB, a TAKXKE IS IIETIOCTHOTO BOCIIPOM3BEACHUS
MO3TUYECKOTO MHpA MOBECTH HA AHTTIMICKOM S3BIKE.
KynsTypHble 00pa3sl (peannuu), paBHO U KaK IepcoHa-
KU [TOBECTH, CO3/1aI0T YHUKAIBHBIN Xy0’KECTBEHHBIH
mup [oross, 4To NOATBEPHKAAETCS CUCTEMHOCTBIO X
YIOTpeONIeHUs B TEKCTE;

2) BocnpousBegieHue GadynbHON CTPYKTYpPHI
MOBECTH — MEPEX0]l OT KOMUYECKOTO U300pasKeHHUS
oOpaza Akakus AkakueBuda barmmMaukuHa K Tparu-
YecKoMy; 00pa3 MIMHENH NPeBpallaeTcs B MeUTy U
CMBICIT KHU3HU «MaJICHBKOTO uenoBekay. Hecmorps
Ha PeaMCTUYHOCTD, BIUIETCHHE (PAaHTACTHUECKOTO,
HEOOBSICHUMOTO B HUTH IIOBECTBOBAHUS;

3) BocpuATHE W Tiepeqada rpOTECKHOrO, aod-
CYPIHOTO, JIeXKAIIEeTO B 0CHOBE TBOPYECKOTO METOA
lorons, 4TO YacTO MPUBOJUT K HEaJCKBATHOMY
BOCCO3JJaHHI0 00pa3HON CUCTEMBI IPOU3BEICHHS Ha
AHIVIMICKOM SA3BIKE;

4) mepemada 0COOEHHOCTEH rOTOJIEBCKOTO A3bIKA
U CTUJIS TIOBECTH, XapaKTepU3yeMbIX MHOIOUUCIICH-
HBIMU HIOAHCAMU — YCTOWYHMBBIMH (hpa3eosioru3Ma-
MH, aBTOPCKUMH HEOJOTU3MaMH, MPOCTOPEUHBIMH
U yCTapeBIIUMH CJIOBaMH, KaHILIEISPCKONH TEPMHUHO-
JIOTHEH, KOTOPbIE MOTYT OBITh HEAJEKBATHO MOHSTHI
AQHIIOA3BIYHBIMH YUTATEISMU.

B nponiecce anaimi3a BEIIICH3I0KEHHBIX TPOOIeM
MBI PacCMaTpUBAEM JIaHHYIO aHIJIOA3BIUHYIO BEPCHIO
Kak ITPOM3BE/ICHUE, TIEPEHECEHHOE U3 OHOTO COIHNO-

N\nTepaTypoBeqeHre

KYJIBTYpPHOTO IIPOCTPAHCTBA B IPYTO€ U CO3IaHHOE IO
3aKOHaM MPUHUMAIOIICH KYJABTYPBI U IPYTOTO S3bIKA.
He Tonbko nepeBopdecKkye yaadu, Ho U IepeBOAIECKIE
OLIMOKH ¥ BOJILHOCTH MOABEPraroTCsi PACCMOTPEHUIO,
MTOCKOJIBKY CTIOCOOCTBYIOT BBISIBIICHHIO OCOOCHHOCTEN
PYCCKOTO TeKCTa, COOOIAI0T HOBYIO HH(OpMAIIHIO 00
OpHTHHAJIC U MEPOBOCIIPHATHH €ro aBTopa. ['mybokoe
IIPOHUKHOBEHUE B XY[0>KECTBEHHBbIN Mup ['orons mno-
MOKET HaM BBISIBUTH U ONPENENIUTh YHUBEPCATIbHbIC
0COOEHHOCTH TBOPYECKOTO MeToz1a nucarelst. IMeHHO
OHH U IPEJICTABIIAIOT OO0 HanOOMBILYIO TPYIHOCTD
TIPH TIepEeBOIE U TPEOYIOT OT aHINIOSA3BIYHBIX IEPEBO-
YMKOB MaKCUMyMa yCHJIMH U 3aTpaThl CUJL.

OcymiecTBIeHNE 3aBETHONH MEUTHI TUTYILSIPHOTO
coBeTHHKa Akakus AxakueBrnda banimaukrza — npu-
oOpeTeHre HOBOM IIMHENN — ¥ Tparu4eckas HCTOPUS
ee MoTepH ABJISIOTCS ABUXKYIIeH cuitoi (hadysbl mo-
BecTu. OIHAKO J1eTally, MOATAIKUBAIOLIIE YATATEIS
K MOHMMAaHUIO XyJO0XKECTBEHHOIo 3ambicia [oroms,
HE BCer/a OYEBUIHBI M TI0J9ac TPeOyIOT oOpaleHus
K JIPYTHUM JIMTEPaTypHBIM UCTOYHHKaM. Bompoc o
MOHIUMAaHHUH CIOKETHOTO 3aMbICIIa IMECT HETOCPea-
CTBEHHOE OTHOIIIEHUE K OJJHOMY M3 TJIABHBIX METO/IOB
Torons — BIIETEHUIO B peaqbHOCTD 3araJIoYHOr0, Ta-
WHCTBEHHOTO U HEOOBSICHUMOTO, TOPOIt MHUMO-3Ha-
YUTETFHOTO ¥ BBOJIIETO B 320y nenune. Yuraremn,
a B HallIeM CJly4dae NepeBOJUUK, JOIKEH ONIPEAEIUTh
TOYKH MEePECEUCHUs PeaJbHOCTH U BBIMBICTIA U TIO-
JI00paTh B CBOEM SI3bIKE SKBUBAJICHTHI, HECYIIUE U
HOMHMHATHUBHYIO, 1 AMOLMOHAILHO-OLIEHOYHYIO, 1
SKCIPECCUBHYIO, U CTUIMCTUYECKYIO (DYHKLIHU.

[Ipu nepeHeceHUH XyHOXECTBEHHOTO MHUpa
«IIuHenu» U3 OJHOrO0 COLMOKYJIBTYPHOIO IpO-
CTpaHCTBa, CO3IAaHHOTO (haHTa3Wel aBTOpa, B IPY-
roe «aedopMaiusa» TeKCTa HeM30ekKHa, TOCKOIbKY
pyCCKasi U aHIJIOSI3bIYHAS SI3BIKOBBIE KAPTUHBI MHpa
XapaKTepu3yrTCcs aCUMMETPHEN.

B kauecTBe mpumepa Mbl OCTaHOBUMCS Ha
OIHOM HamboJee 3HAYNTEIHLHOM SIH30/1¢ — IEPBOM
MOSIBJIEHUHM IVIaBHOT'O I'eposi Ha CTpaHULaX OBECTU.
«Urak, B 00HOM Oenapmamernme CIyX U 0OUH
YUHOBHUK, YNHOBHUK HENb3s CKa3aTh YTOOBI OYCHBb
3aMeuaTresIbHbli, HU3EHBKOTO POCTa, HECKOIbKO
ps060BaT, HECKOJIBKO PBIKEBAT, HECKOJIBKO JaXKe Ha
BHJI TTOJICTIETIOBAT, ¢ HEOOJBIIOH JILICHHOH Ha JIOY, ¢
MOPHIMHAMH [0 00EMM CTOPOHAM ILEK M LIBETOM JIMIA
YTO HA3BIBAETCSA TEMOPPOMAAIBHEIM. .. » |

B npeanoxeHuu SBCTBEHHO OLIYLIA€TCsl CHH-
Takcu4yeckass MOHOTOHHOCTb, FOMOPUCTHYECKAS
Pa3MBITOCTh, HEJJIOTOBOPEHHOCTh. Bo3HMKaeT Bo-
MPOC: KakK k€ BBINIAIUT TIIAaBHBIA Tepoi, KaKOB €ro
BHyTpeHHUN Mup? B bammaykuHe OTCyTCTBYeT
KaKasi-To LEeJIOCTHOCTh, YTO-TO OCHOBHOE U 33/1aHHOE;
OH — repor-yyAaK, HE BIHCHIBAIOUIUICA HUA B OIHY
JUTEPaTypHO-3CTETUUECKYIO CUCTEMY, OTMEUEHHBII
KaK BHYTPEHHEH, Tak U BHEIIHEH HEOIpeAeICHHO-
cTh10. Takasi HeZI0CKa3aHHOCTb — HAMEPEHHBIN IPUEM
lorosis, B ueM BHUMATENbHBII YUTATENb yOETUTCS
YK€ 4epe3 HECKOJBKO CTPAaHHUL, KOrja CTaHOBUTCS
MOHSTHBIM, YTO MPOLUIOE I'eposl TaK K€ TYMaHHO U
Pa3MBbITO, KaK U €ro BHEIIHOCTS («... KOrJa ¥ B KaKkoe
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BpeMs OH IMOCTYIHJI B ICIAPTAMEHT ¥ KTO OTIPEICITHIT
€r0, 3TOr0 HUKTO HE MOT IIPUITOMHHUTHY, K CKOJIBKO HU
MEPEMEHSIIOCH TUPEKTOPOB U BCIKUX HAYATbHUKOB,
€ro BUJCIH BCE HA OJHOM M TOM K€ MECTE, B TOM
e TMOJIOKEHHUH, B TOH JKE caMOH JOIDKHOCTH, TEM
K€ YMHOBHUKOM JUIS MHCHMA; TaK YTO TIOTOM yBe-
PHIIUCH, YTO OH, BHIHO, TaK M POIMIICS HA CBET yXKe
COBEPIICHHO TOTOBBIM, B BUIIMYH/TUPE U C JILICUHOMN
Ha TOJIOBE») U KOTJIa HACTAHET MOMEHT 3HaKOMCTBa
C IPYTHM, HE MEHEE BOKHBIM JICHCTBYFOIIIM JIUIIOM
«IIunenn» — noptHeIM [ puropuem IletpoBuuem.

OOparumcs ke K MEepeBONy W BBLICHHM, yra-
JIOCH JIN TIEPEBOUUKY C MEPBBIX CTPAHUIl IOBECTH
BbIpaboTaTh COOCTBEHHBIN MOAXOA M OTPEICIHUTh
MEePEBOTUECCKUE TEHACHIINH.

«So, in a certain department there was a certain
official ... not a very high one, it must be allowed ...
short of stature, somewhat pock-marked, red-haired,
and short-sighted, with a bald forehead, wrinkled
cheeks, and a complexion of the kind known as
sanguine»?.

U3 storo mepeBoaa nepes IuTaTes MU BO3HHUKA-
€T HOBBIH MIEPCOHAX: «... HE OYCHB BBHICOKHI, TIpH3e-
MUCTBIH, pSIOOi, pBIKHIA, OJIU30PYKUH, C JIBICHHOM, C
MOPIIMHUCTHIMH IEKAMH U [IBETOM JIUI[A, H3BECTHBIM
Kak pyMsHBIH. ..». Xapakrepuzytoniie bammaukuna
aBTOPCKHE OMMCaHUs CO3JAI0T 00pa3 HeolpeeieH-
HBII U pa3MBITBIN, HO KOTOPBIN IIPH ONPEAEICHHOM
JKEeTaHUU YUTaTeNlb MOXKET cebe mpencTaButh. Jlo-
MBICITUTB CYZIL0Y, TIpONLIOe U OyIyIee repos U MpH-
YHCIIHUTH €T0 K PAAY APYTHUX TAKHUX K€ HE3aMETHBIX
Y JIMIICHHBIX KOHKPETHBIX Y€PT MEJIKHUX TUTYIISIPHBIX
COBETHUKOB — 3TO OJIHA M3 3a/1a4, KOTopyto [oromnb
mpeyiaraeT pa3pelinTh CBOUM YuTaTersiM. Y Xorapra
)K€ PeaNbHOCTh MPHUHIMIIHAIBHO JIpyras — BooOpa-
JKCHUE YHUTATEIs, IPU3BaHHOE TOPHCOBATh KApTHHY,
mpeaIokeHHyIo [oromem, yxe HallelnBaeT Hac Ha
YTO-TO KOHKPETHOE U MOHATHOE B Ayxe J[uKKkenca.

Koukpernsanuio U yTOYHEHHUS MbI OOHApY-
JKUBAeM M TPU PACCMOTPEHUU OCTAIBHOTO TEKCTa
moBecTH. Tak, K MpUMepy, BOCIIPOM3BEICHUAE PEUU
reposi, XapaKTepH3yeMO# alOTHYHOCTBIO, HEC000-
Pa3HOCTBIO, IPEACTABILIET COO0H HE MEHBIITYIO CIIOXK-
HOCTb. JIEKCHKO-TpaMMaTHIeCKNE H CHHTAKCHUECKIE
pa3InYUs IBYX SI3BIKOB M CIIOCOOBI MX MIPEOIOICHHS
MpU TepeBOJie HEMOCPEJCTBEHHO CBS3aHBI C MO-
CTIDKEHUEM aBTOPCKOTO 3aMbICiia U MOHMMaHUEM
XyI0KECTBEHHOI'O TEKCTa B LIEJIOM.

«A s BOT TOTO, [IeTpOBHY. .. IMUHEIB-TO, CYKHO...
BOT BHIIHIII, BE3/IC B IPYTHX MECTaX COBCEM KPEIIKOE,
OHO HEMHO)KKO 3aIlbUIMIIOCh, U KaXKETCs, KaK OyITo
CTapoe, a OHO HOBOE, J]a BOT TOJILKO B OTHOM MECTE
HEMHOTO TOTO... Ha CIIMHE, Jla elle BOT Ha Iuiede
OJTHOM HEMHOTO MOIPOTEPNIOCh, 1a BOT HAa ITOM
IUIe4e HEMHOXKKO — BUJAHMIIG, BOT U BcE. 1 paboTh
HEMHOTO...» (150);

«But1, here, this. .. Petrovitch... a cloak, cloth...
here you see, everywhere, in different places, it is
quite strong... it is a little dusty, and looks old, but
it is new, only here in one place it is a little... on the
back, and here on one of the shoulders, it is a little
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worn, yes, here on this shoulder it is a little ... do you
see? that is all. And a little work...» (92);

«Brrmen Ha ynuiy, Akakuii AKakueBUd OBLI
KakK BO CHE. ,,DTaKOBO-TO JEJIO 3TAaKOe' TOBOPHII OH
cam cebe: ,,5 MPaBo U HE TyMal, YTOOBI OHO BBIIILIO
TOro...“, a MOTOM, MOCJIE HEKOTOPOTO MOJIYaHUs,
npuOaBUIL: ,,TaK BOT Kak! HAKOHEI[ BOT YTO BBIILIO, a
s TIPABO COBCEM M MPEAIIONAraTh HE MOT, YTOOBI OHO
OBUIO DTAK . 3a CUM OCJIEAOBAIIO OIISTH OJITOE MOJI-
YaHue, I0ciIe KOTOPOTo OH MPOM3HEC: ,,TaK 3TaK-To!
BOT KaKO€ YK TOYHO HUKaK HEO)KUIAaHHOE, TOTO... 3TO-
ro OBl HUKAK... 3TAKOE-TO 00CTOATEILCTBO!“Y» (152);

«Akakiy Akakievitch went out into the street as
if in a dream. ,,Such an affair! “ he said to himself:
,,I did not think it had come to...“ and then after a
pause, he added, ,,Well, so it is! see what it has come
to at last! and I never imagined that it was so!» Then
followed a long silence, after which he exclaimed,
»Well, so it is! see what already ... nothing unex-
pected that ... it would be nothing—what a strange
circumstance!“» (93);

«,Hy Het", ckazan Axakuii AKaKueBuY: ,,Tenepb
¢ [leTpoBrdeM HeNB3sI TONKOBATE: OH TEIEPH TOTO ...
JKCHA, BUJHO, KaK-HUOYIh IIOKOJIOTHIIA €T0. A BOT 5
Jydllle IpULYy K HEMY B BOCKPECHBIH 1€Hb yTPOM: OH
Moclie KaHYHEIIHOM cy000ThI OyleT KOCUTH TIIa30M H
3aCIMaBIIKCh, TAK MY HY>KHO OyZIET OTIOXMEHUTHCS, a
JKCHA JICHET He JIACT, a B 3TO BPeMs S €My I'PHBEHHH-
YeK U TOTO, B PyKY, OH 1 Oy/IeT CrOBOPUYHBEE U ITUHEITb
TOT/AA U TOTO...“» (152);

«,No“, said Akakiy Akakievitch, ,,it is impos-
sible to reason with Petrovitch now; he is that...
evidently his wife has been beating him. I’d better
go to him on Sunday morning; after Saturday night
he will be a little cross-eyed and sleepy, for he will
want to get drunk, and his wife won’t give him any
money; and at such a time, a ten-kopek piece in his
hand will ... he will become more fit to reason with,
and then the cloak, and that...“» (94);

«...Hy yX 3TH (paHIy3sl! 4TO U TOBOPUTH, YK
€XEeNU 3aXOTAT YTO-HUOYIb TOTO, TaK YK TOYHO
Toro...» (159);

«Well, those French! What is to be said? If they
do go in anything of that sort, why...» (97).

K coxasenuio, B mepeBojie HE OTPaKEHBI HU
YHHUKaJIbHAsE CHOCOOHOCTh reposi 0OBsICHATHCS
OITHAMH MEXKJOMETHSIMH, HA OTKIOHEHUS OT JIUTE-
paTypHOH HOPMBI, HH MPOCTOPEYHOCTH S3bIKA, HU
JOTHUYECKas, TpaMMaTHYeCKass i CHHTaKCHYEeCKast
paccoracoBaHHOCTb. JlaHHBIC OTPBIBKH MEPEIAHbI C
MTOMOIIIHIO HEHTPATbHON CTHIIMCTHKH, YTO IPUBOHUT
K yTpare cBOCOOpa3HOM, YHHKAIBHOM IOTOJIEBCKOI
TCXHUKU MMOBECTBOBAHUA U CYIICCTBEHHO CHHUKACT
MOPOT BOCIIPHUSTHS TEKCTA B MHOSI3BIYHOM KYJIBTYP-
HOM npocTpaHcTBe. CTpeMsCh clenarh TEKCT Ooee
MOHSTHBIM, MIEPEBOAYHK YIIPOIIACT U PeUb APYTOro
nepcoHaxa nosectu — llerpoBuua. Jlumenunoe
KOJIOpUTA IPOCTOPEUNE TOPTHOTO MOXKET BBI3BATH
HCJOYMCHHUEC Yy YUTATCIId, CBEAYUICTO B pPa3jinuuun
COCJIOBHIA B Hapckoil Poccuu 1 3Hatommero 06 yposHe
«00pa30BaHHOCTH» KPEMOCTHHIX B cepeanHe XIX
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cronetus. B mepeBosie He OTPaXKEeHbI TAKKHE IPOCTO-
PCYHBIC BbICKA3bIBAHU !

«,Jla KyCOUKH-TO MO>)KHO HAalTH, KyCOUKH Haii-
nyTes, — ckaszan [lerpoBud, — ,,1a HAIMUTH-TO HEJB3S:
JIeTI0 COBCEM THIIIOE, TPOHEIIIb UTIION — 8 BOT YK OHO
¥ NOJI3€T <...> J[a 3aI1aTouKK HE Ha 9€M TIOJIOKHUTh,
YKPEIHUTHCS € He 3a ITO, MOJePIKKa OOIHLHO BEJIHKA.
Tonpko ciaBa 4TO CyKHO, a MOAYH BeTep, Tak pas-
netutcs <y (156);

«, Yes, patches could be found, patches are easily
found®, — said Petrovitch, —,,but there’s nothing to sew
them to. The thing is completely rotten; if you put a
needle toit<...>see, it will give way... <...> But there
is nothing to put the patches on to; there’s no use in
strengthening it; it is too far gone. It’s lucky that it’s cloth;
for, if the wind were to blow, it would fly away*» (92);

«,,Het*, — ckazan IlerpoBuy pemnTenbHoO, —
,,HIYIETO Helb3s caenars. [lemo coBceM mioxoe. Yx
BEI JIy4Ille, KaK MPUAET 3UMHEE XOJOTHOE BPEeMd,
HazenaiTe u3 Hee cebe OHydYeK, OTOMY UTO UYJIOK
HE TpeeT. DTO HEMIIBI BBLAYMAJH, 9YTOOBI TI0O0IbIIE
ceOe neHer 3abuparts (IleTpoBuy Mr00MI U cIydae
KOJIBHYTh HEMIICB); a LIMHENb YK BUIHO BaM IPH-
JeTcst HOBYyIO aenats » (157);

«,No*, — said Petrovitch decisively, — ,,there is
nothing to be done with it. It’s a thoroughly bad job.
You’d better, when the cold winter weather comes
on, make yourself some gaiters out of it, because
stockings are not warm. The Germans invented them
in order to make more money*. Petrovitch loved, on
all occasions, to have a fling at the Germans. ,,But it
is plain you must have a new cloak“» (91-92);

«,,Henp3g*“, — cka3zan, — ,,yU3BOJIbTE 3aKa3aTh
HOBYIO“. AKakuil AKakneBUY TyT-TO U BCyHYN eMY
IPUBEHHUYEK. ,,BilaronapcTBylo, Cyaslpb, OJKpE-
IJTIOCh MAJIEHEYKO 3a Balle 3J0pOBbE‘, — CcKazal
[etrpoBuy, — ,, a yx 00 IIMHETH HE U3BOJBTE Oec-
MOKOUTHCS: OHA HU Ha KaKy0 TOJHOCTH HE TOIUTCA.
HoByro mmHens yX s BaM COIIBIO HA CJIaBY, YK Ha
3TOM mocTouM*“» (153);

«,Impossible”, — said he, — ,,please to order a
new one“. Thereupon Akakiy Akakievitch handed
over the ten-kopek piece. ,,Thank you, sir; I will drink
your good health,* — said Petrovitch, —,,but as for the
cloak, don’t trouble yourself about it; it is good for
nothing. I will make you a capital new one, so let us
settle about it now*» (91-92).

Takum xe 00pa3oM He TepPeBEACHBI HA AaHIJIH-
CKUH s3bIK (hpassl:

«Her, mogymana nokoiiHuIla, UMEHa-TO BCE Ta-
KHe. .. ,,BOT 3T0 HaKa3zaHue, — MPOTOBOPHIIA CTapyXa,
— KaKue BCE NMCHA, s [TPaBO HUKOT/A U HE CIIBIXMBAJIA
Takux... [lycth ObI emte Bapanmar nim Bapyx, a To
Tpudrmmit u Bapaxacuii“y (142);

«No, said the good woman, all those names are
poor. ,,This is a judgment, — said the old woma, —
What names! I truly never heard the like. Varada or
Varukh might have been borne, but not Triphiliy and
Varakhasiy!“» (88);

«Yero ne3ems B caMoe pBUIO, pa3Be HET TeOe
Tpyxtyapa?» (152);

N\nTepaTypoBeqeHre

«Why are you poking yourself into a man’s very
face? Haven’t you the pavement» (93);

«UTO ThI, C yMa CXO/UIIIb, Typak Takoi! B mpyroit
pa3 HU 3a YTO BO3bMET paboTarh, a Ternepb pa3Hecia
€ro HeJIeTKas 3alPOCUTh TaKylo IIeHY, KaKoi U caM
He crout» (153);

«Have you lost your senses, you fool? At one
time he would not work at any price, and now it was
quite likely that he had named a higher sum than the
cloak would cost» (94);

«A! Tak BOT ThI HaKOHeI]! HAaKOHEI S TeOs TOro,
MoWMaJ 3a BOPOTHUK! TBOECH-TO NIMHEIHW MHE U
HY>KHO! HE MOXJIONOTaJI 00 MOEH, Ja ellle U pacreKk
— oT/maBai e tenepb cBoro!» (172);

«Ah, here you are at last! I have you, that... by
the collar! I need your cloak; you took no trouble
about mine, but reprimanded me; so now give up
your owny (104).

31ech MbI HAOJIFOIAEM HE TOJBKO JIEKCHUECKOE U
CTHITUCTHYECKOE HECOOTBETCTBHE, HO U U3MCHCHHE
CUHTAKCHYECKOTO PHCYHKA MIPUBEJCHHBIX ()parMeH-
ToB. Tam, rae y I'orosns npeanokenus 1o Leny BbICKa-
3bIBaHMs BOCKJIMLIATENbHBIC, B IEPEBOJHON BEPCUHI
MBI BCTpEYaeM BONIPOCUTENbHBIE U IIOBECTBOBATENb-
Hble. OOnanaromuye 6ONMBIION BHIPA3UTEIBHOCTHIO
MOJIO0HBIC BOCKJIMIIAHUS ¥ PUTOPHUYECKHE BOIIPOCHI
HCTIOJIB3YIOTCS KaK APKOe CTHIUCTUIESCKOE CPEICTBO
Y TIPUBJICKAIOT YMTATEIe K TOMY HJIH UHOMY MO-
MeHTy. [IpocThie ke nmpenjaoKeHus, Kak Mbl MOXEM
HaOJIIOaTh, XOTapT OOBEANHIET B 0OJiee CIIOKHEIC
JIOTMYECKHUE OTHOIIICHUS C ITOMOIIBIO COI030B H CO-
FO3HBIX CIIOB SO, if, for, but, as for, wiu HAOOOPOT,
000CO0IISAET CIIOKHBIE OSCCOIO3HBIC MPEITIOKEHUS C
MTOMOIIBIO 3aIITON U TOYKH C 3aMSTON, pacUIeTUISIET
WX Ha HECKOJBKO YacTeW, UCKIIoUas MPUIMHHO-
CJIEICTBEHHYIO, MOAYUHUTEIbHYIO WJIH MPOTUBH-
TEJIbHYIO CBA3b TaM, Ile B OpUTHHAE MOJOOHBIE
CUHTAKCHUYECKHE CBS3H MPUCYTCTBYIOT. [1omoOHbIE
MepeBoIUueCKre U3MEHEHHUS, Ha HaIl B3IJIAM, BO
MHOTOM YCIIOXHSIFOT FJTH YIIPOIIAFOT TEKCT, CO3MIAI0T
COBCEM MHOH THII KyJIbTYPHOTO co3HaHUs. OueBUIHO
HaMepeHHe TepeBOAYMKA CAeNaTh TEKCT MOHIATHBIM
JUTS BOCIIPUATHS ¥ MPUOIHU3UTH €r0 K COBPEMEHHOMY
AHIIIOSI3BIYHOMY YMTaTeNto. Takum obpasoM, peay-
[UPYIOTCS OTUYXKIAIOININE ACTIEKTHI SI3bIKA (CTHITH-
CTUYECKUE, THHBUCTUICCKUE U CHHTAKCUICCKHUEC) H
TEKCT BOCIIPUHUMACTCS KaK CO3/IaHHBIHN 110 3aKOHAM
NPUHUMAIOIINX A3bIKa U KyJBTYphL. [1om100HEIH nepe-
BOJI HOCHUT, CKOpee, «HUH(OPMAIIMOHHBII» XapaKTep
U MpU3BaH MO3HAKOMHUTb YHUTATENEH C NaJeKkon H
3aragouyHoil Poccueit, HO IpU 3TOM HE YAENISIETCS
JIOJDKHOTO BHHMAaHUS ATHOKYJIBTYPHOMY KOJIOPHTY,
0CO00i CTUIMCTHKE MPOM3BEICHUS, PAa3BEPHYTHIM
CPaBHEHUSIM U CHOKETHBIM OTKJIOHCHHSIM. ABTOp-
CKOE cIoBOymnoTpeOieHue, Hecyliee B cebe amMo-
LMOHATIBHYIO M COIMAJIbHO-OLIEHOYHYIO0 (PYHKITHIO,
YCPEeIHEHO, YTO0, HECOMHEHHO, BIMAET Ha LIEIOCTHOE
BOCIIPUSATHE TPOU3BEICHHUS.

Paccyxnas o mepeHeCeHHUU XyI0KEeCTBEHHOTO
MPOU3BEACHUS M3 OJHOTO HAIlMOHAJIBHO-TUTEpa-
TYpPHOTO MPOCTPAHCTBA B JIPYroe, Mbl HE MOXEM
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HE OCTAHOBUTHCSI Ha TAKOM BaKHOM MOMEHTE Kak
WCTONb30BaHUE Habopa S3BIKOBBIX CPENCTB, HEOO-
XOIUMBIX ISl TIepeiaud TOM WM MHO#M mH(popMa-
un. [lepeBoqYuK MOXKET YCTPaHHUTh U30BITOUHBIC
JJIEMEHTBI, BHECA APYTUE U IPU 3TOM JOCTUTHYB
OTIPENIEIICHHOI PKBHUBAJCHTHOCTH TEKCTa IEPEBO-
Jna 1 opuruHana. OOpaTUBIINCH K aHTTIOS3BIYHOMN
BEPCUH U OPUTHHAIBHOMY MPOU3BEACHHUIO, MBI 3a-
METHJIH, YTO MEPEBOIYUK YIPOIIAET WIH YCTPAHSIET
HEKOTOpBIE DJIEMEHTHI. Peub UIeT He 0 KYJIBTYypPHBIX
peausx, KOTOpbIe MOTYT OBITh HeaIeKBaTHO OHSTHI
YHUTATEISIMH, a 00 OTAENBHBIX (ppa3ax, YCTOMIMBHIX
BEIPKCHUAX, ABTOPCKUX HOBOOOpA30BaHUAX W He-
0JIOTU3Max, MOpoi (hparMeHTax u Aaxe [eJIbIX MPe-
JIOKEHHSIX, KOTOPBIC HECYT BYKHYIO0 HH()OPMAITHIO B
cebe, 1 UX yCTPAHSHHUE U3 TEKCTa HAPYIIAeT SANHCTBO
U [ETIOCTHOCTH Mpou3BeneHuss. OcTaHOBUMCS Ha He-
KOTOPBIX NPHMEpPaX:

«l'oBOpAIT, BeChbMa HETABHO ITOCTYIIMIIA IPOCHOa
OT OJTHOTO KalluTaHa-NCIPaBHUKA, HE IIOMHIO KaKOTO-
TO TOPO/Ia, B KOTOPOW OH M3JIaraeT SCHO, YTO THOHYT
rOCYJapCTBEHHBIC MOCTAHOBICHHUS U YTO CBSIIICHHOE
HMS$1 €T0 MTPOU3HOCHUTCS PEeLIUTENbHO Beye» (141);

«Quite recently a complaint was received from a
justice of the peace, in which he plainly demonstrated
that all the imperial institutions were going to the
dogs, and that the Czar’s sacred name was being taken
in vainy (87-88);

«Yro kacaercs 10 ynHa (MO0 y HAC IIPEKIE BCErO
HY>KHO O0BSABUTH YHH), TO OH OBUI TO, YTO HAa3bIBAIOT
BEYHBIH TUTYJSIPHBIN COBETHHK, HaJl KOTOPBIM, KaK
W3BECTHO, HATPYHWINCH W HAOCTPHIINCH BIOBOJIH
pa3HbIe HCcaTeNy, MMEIOIINEe TOXBAIBHOE OOBIKHO-
BEHbE HAJIETaTh Ha TEX, KOTOPBIE HE MOTYT KyCaThCsD»
(141-142);

«As for his official status, he was what is called
a perpetual titular councillor, over which, as is well
known, some writers make merry, and crack their
jokes, obeying the praiseworthy custom of attacking
those who cannot bite back» (88);

«KoHeuHo, MOYKHO ObI OTYACTH TTOJIOKHUTHCS Ha
Oymyliee HarpakJCHUE K PA3IHKUKY, HO 3TH ACHBTU
JIABHO YK€ pPa3MEIICHBbI U PACIpPEICICHbI BIIEPEI»
(153);

«He might, to be sure, depend, in part, upon his
present at Christmas, but that money had long been
allotted beforehandy» (94);

«...HO BBICITY)KIJI OH, KaK BBIPAXKATHUCH OCTPSIKH,
€r0 TOBAPUIIIH, TPSDKKY B IETIHUILY, 1a HAXKII TeMOp-
poii B mosicHULy» (144);

«But he worked, as his companions, the wits, put
it, like a horse in a mill» (89);

«Tak Kak MBI yKe 3aUKHYJIHCH MPO KEHY, TO
HY>KHO OyZeT W o Hell cka3aTh CIIOBa JIBa; HO, K CO-
KaJICHUIO, O Hell HEMHOro ObLIO M3BECTHO, pa3Be
TOJIBKO TO, 4TO ¥ [leTpoBHYa eCTh JKeHa, HOCUT aXe
Yem4rK, a He IUIATOK; HO KPAacOTO0, KaK KaKETCs,
OHA HE MOTJIa ITIOXBACTATKCS; IO KpallHEeH Mepe, TIpH
BCTpeUe C HEel0, OTHH TOJIBKO I'BaplIeHCKHe COMIaThI
3aIIABIBANIN €1 110 YeMYHK, MOPTHYBIIN yCOM U
WCITYCTUBIINA KaKOW-TO 0CcOOBIH roocy (148);
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«As we have mentioned his wife, it will be neces-
sary to say a word or two about her. Unfortunately,
little is known of her beyond the fact that Petrovitch
has a wife, who wears a cap and a dress; but cannot
lay claim to beauty, at least, no one but the soldiers
of the guard even looked under her cap when they
met her» (91);

«/IMeHHO OyIOYHHMK KaKoro-TO KBaprajia B
KupronkuHoM mepeyike CXBaTHI ObLIO yXKe COBEp-
IIEHHO MEpPTBEIa 32 BOPOT HA CAMOM MECTE 3JI0JIe-
SIHUS, HA TIOKYIICHUH CIEPHYTH (PPU3OBYIO IIHHEIH
€ KaKOT0-TO OTCTaBHOTO MYy3BIKAHTA, CBUCTABIIIETO B
cBoe Bpems Ha ¢uietite» (170);

«In this they nearly succeeded; for a watchman,
on guard in Kirushkin Alley, caught the corpse by
the collar on the very scene of his evil deeds, when
attempting to pull off the frieze coat of a retired mu-
sician» (103);

«H TOYHO, OTUH KOJIOMEHCKHI OYTOYHHK BUICIT
COOCTBEHHBIMH TJIa3aMH, KaK II0Ka3aJI0Ch U3-3a OIHO-
TO JOMa IPUBHJICHKE; HO OyIIydH 10 IPUPOJIE CBOCH
HECKOJIbKO OECCHIICH, TaK YTO OUH Pa3 OOBIKHOBEH-
HBIH B3pOCIIBIA OPOCCHOK, KUHYBIIHICH U3 KAKOTO-TO
YaCcTHOTO JOMa, CIIMO €ro ¢ HOT, K Bennyaimemy
CMEXy CTOSIBIIIIIX BOKPYT M3BO3UYHKOB, C KOTOPBIX OH
BEITPEOOBAI 33 TAKyIO M3JIEBKY 110 TPOITY Ha Tabak,
— uTak Oyyuu OecCHIICH, OH HE TIOCMEN OCTaHOBHTh
ero...» (173-174);

«In fact, one watchman in Kolomna saw with his
own eyes the apparition come from behind a house.
But being rather weak of body, he dared not arrest
him...» (105).

B mepBEIX WeTHIpeXx mpuUMepax OYEBUIHO
JKEJIaHKE TIePeBOAYNKA JOHECTH J0 YHTATENICH U3-
BECTHYIO HCTUHY (I00aBICHBI yTOUHSIOINE CI0BA
«uapb» u «POXKIECTBOY) WIIH K€ CHU3UTH CTCIICHb
a0CypIHOCTH, AJOTUYHOCTH, HEIOCKA3aHHOCTH.
Tak, TOTOJIEBCKOE BBIPAXKEHUE «BbICAYICU NPSIHCKY 8
Hemauyy, 0a HaXNCUI 2eMoppoti 8 NOACHUYY» TIPEBpa-
THIJIOCH B «pabomams Kaxk 10uadb Ha MelbHuyey, a
HEOJIOTH3M «HAMPYHUIUCH U HAOCPUTIUCH B00BOTbY
U BOBCE IEpelaH C MOMOIIBI0 JABYX YCTOWYUBBIX
uanom — «make merry and crack their jokes», koto-
PpBIE 10 ISKCUYECKOM HAMIOTHEHHOCTH, HPOHHYECKOM
Y CATUPUIECKON OKpacKe TalleKH OT OPUTHHAIEHOTO
BBICKa3bIBaHMA. B ocTanbHBIX mpuMepax MBI Ha-
OrromaeM yTpaTy CIIOB M JaKe IEJTBIX MPEATI0KESHIH.
31ech, HECOMHEHHO, HE TOJIBKO TEPSICTCS BasKHAs
9acTh SMOI[MOHAIBHO-ICTETUICCKON XapaKkTepu-
CTHKHU PYCCKOTO OBITa M PYCCKOTO HAIIMOHAIBHOTO
XapakTepa, HO U YTPauHBaIOTCs BaXKHBIE 3JICMEHTBHI
TOTOJIEBCKOH TEXHUKU TOBECTBOBAHMS — AKIICHTHI HA
JETalsIX, BEIMMCAHHBIX B UPOHHIHOM, TPOTECKHOM
Kiroue. MbI cunTaeMm, 4To mnepeaada mogo0HbIX BH-
3yaJIbHO-00pa3HbIX aCCOIUAIMN B MPHHUMAIOIIEM
SI3BIKE HEOOXOMUMA IIyTeM Pa3BEPTHIBAHUS «TYHKO-
TO» CJIOBA U CO3JJAHMUS IKBHBAJICHTHBIX JIEKCHUECKUX
00pa3oBaHMid, a IEPEBOIUECKIE COKPAIICHUS HEJ0-
Ty CTUMBI.

Bmecrte ¢ TeM, HECMOTpSI Ha NEPEBOMICCKUE
OIMOKH U BOTbHOCTH, UCIIOJIh30BaHNE HEUTPATbHOM
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JICKCUKH, MBI XOTEIIN OBl OCTAHOBHUTHCS Ha IIepeaie
PYCCKUX peajuii, He UCKITIOYAOIIUX BO3MOXHBIX,
JKEMAHHBIX aCCOIUAIMA B MPHHUMAIOIIEM SI3BIKE.
[pu aHanm3e aHDIOS3BIYHON BEPCHUU MBI HAOIIOIA-
€M CIEIYIOUINE CIlydad 3aMEHBbI PYCCKHX pealnit
AHIHHCKUMH, KOTOPBIE MOXKHO CYUTATh HECO-
MHEHHOU yjiaueii nepeBomuuka. [logoOHbIe 3aMeHHI,
9KBUBAIICHTHBIC PYCCKUM PEANTUsIM, MBI OOBICHIEM
CXOXKECTBIO0 00IecTBeHHOTo ObITa Poccuu, AHIInN
u CIIA cepeaunst XIX B.:

muHeIb — cloak, mantle;

YUHOBHHUK — official;

KaHIesIpust — court of justice;

KaluTaH-UCTIPAaBHUK — a justice of a peace;

TUTYJSIpHBII coBeTHHK — titular councilor;

CTOJIOHAYANbHUK — chief;

rocyJapCTBEHHOE MOCTaHOBIICGHHE — imperial
institution;

OynouHuK — watchman;

KBapTanbHBIN — subordinate.

Crnenmyer 3aMeTUTbh, YTO JIMIIb HEKOTOPHIE pea-
JIMH, OTPAXKAOIINE Ty)KOe SBICHUE, Kak (popMoid, Tak
1 3aKPETUICHHBIM 33 HUM COJICpKaHUEM HE UMCIOIIIUE
NPOTOTHIIOB B AHIIMHACKOM SI3BIKE M HE OCBOCHHBIC
aHTJI0-aMEpPUKAHCKOW KYJIBTypOH, Mepeaansl ¢ Io-
MOIIBIO TPAHCKPHUIILIUK: TaJoImu — goloshes, camo-
Bap — samovar, NecATh Koneek — ten kopek. OnHaxo
HamM# OBUTO TTOJMEYEHO HCIIONB30BAaHHUE HapaBHE C
TEPMUHOM «officialy TpaHCKpUOUPOBAHHOTO CIIOBA
«tchinovniky, 94T0 TIPENCTABISAETCS HEJOTUYHBIM U
aOCypIHBIM B CHITy CYIIECTBYIONIETO B IIPHHUMAIO-
eM sI3bIKe cJI0Ba «officialy. TpaHCTUTEpUPOBAHHOE
CJIOBO MOKHO OTHECTH K TaK Ha3bIBa€MBIM KOHTEK-
CTyaJIbHBIM peanusiM. MOXXHO MPEATIoN0KNTh, YTO
MEPEeBOAYHK CUeT HEOOXOMMMBIM COXPAHUTH HAIIH-
OHAJIbHBIM KOJOPUT NpPOU3BEICHUS. TeM He MeHee
MONOOHBIN IIar MBI cYUTaeM HeoOOCHOBAaHHBIM,
ITOCKOJIBKY B Hauaje IepeBOTHOI Bepcuu Xorapt
BBOJIHT aHIIHiickoe «officialy. Taxxe cienyer
MOAYEPKHYTh, YTO JAHHBIH TEPMHH 3HAKOM aHIIIO-
SI3BIYHOMY YHTATEIIO M 3aKPEIUICH B IBYSI3BIYHBIX
cioBapsix. TpaHCKpHOMPOBaHHBIMH, IIOMUMO HCTO-
PHKO-KYABTYPHBIX IPEAMETOB, B TEKCT aHIVIOS3BITHOM
BEPCHUH BXOJISIT reorpauuecKue Ha3BaHHs, apXUTCK-
TypHbIe cTpoenus — St. Petersburg, Obukhov bridge,
Falkonet monument, Kalinkin bridge. C momoripro
TPAHCKPUIIIMU NEPEIaHbl K UMEHA TePOCB ITOBECTU
— Akakiy Akakievitch Bashmatchkin, Ivan Ivano-
vitch Eroshkin, Anna Semenovna Byelobrushkova,
Grigoriy Petrovitch. ['oBopsiiiee uMs IaBHOTO repo,
MPU3BaHHOE HATOJNKHYTh YUTATEJIeH Ha ALTFO3HIO CO
CBATBIM MYYCHHUKOM AKaKHEM, MOTYCPKHUBAIOIICE
HE3J100UBOCTh, KPOTOCTh, CMEPEHHUE, WIIM COOTHECEH-
HOCTb HUBILIETO, TEJIECHOTO, SIBICHHOTO B (paMUIINH
reposi C ero OTJAJEHHOCThI0, 000CO0IEHHOCTHIO
OCTAIOTCS 3aKPBITBIMU ISl AHIIIOSI3BIYHOTO YHTA-
Tensi. PaBHO Kak U MMs JPYyroro 3aMedyarelbHOTO

N\nTepaTypoBeqeHre

MEPCOHAXKA TIOBECTH — MOPTHOTO [ puUropus, B KOTo-
POM MOXXHO YCMOTPETh CBfI3b C JABSBOJIOM (MOTOK
IIENIKY ¥ HUTOK, KpUBOH IM1a3) win ¢ camMum [letpom
Benukum, HaieIeHHBIM TaKUM K€ MOTYIIECTBOM U
BceseneHueM. Kax u I1étp, coznarens KaHIEIAPCKUX
(hopm u orHomenud, I'puropuii IlerpoBuy oneBaet
Akakust AKakreBUYa B HOBYIO LIMHEJb, TEM CaMbIM
MIOATOTABIINBAS €T0 K HOBOM cyapOe. ClienoBaTebHO,
UMEHa repoeB, HE MOJIKpEIJIEHHble KaKUMHU-JIN00
KOMMEHTApHUSIMH, OCTAIOTCA AJIs1 aHIJIOA3bIYHBIX YH-
TaTeNiel 3aKPHITHIMH U TIPEICTABISAIOT COOOM I
TPYAHOIIPOU3HOCUMBIE CIIOBA.

[TogBoxs UTOTH, MOTYEPKHEM, YTO BEIOpAaHHAS
MEepEeBOAYMKOM CTpaTeTHs MO3BOJIMIA TIEpEaaTh
OOJIBIIYIO YaCTh JEKCUYECKHX EIUHHI] U IOJ0-
6paTI) 9KBUBAJICHTHBI KYJIBTYPHBIX 1 HAITUOHAJIBHBIX
peaﬂﬂﬁ, KOTOPBIC BCETIa BhI3bIBAJIN 3HAYUTCIBbHYIO
TPYAHOCTH TIpH niepeBoe. [Ipeamersl, 00passl, 60-
Jiee WJIK MEHEe HEMOCPENACTBEHHO CYIIECTBYIOIINE
B MPUHUMAIOILEH KyIbType, BBOASTCS IOCPEICTBOM
pa3BepTHIBAHUA 1Y>KOTO CJIOBA MIJIK 3aUMCTBOBaHUS
pycckoro cioBa. OIHaKo, Ha HAI B3I, IEPEBOI-
YUKy JaHHON BEpCHM HE yAAJoCh B IOJHOW Mepe
OCYILLECTBUTH MOCTABIECHHYIO MEpe] HUM 3ajauy.
XOTS OTXOZl OT OpUTMHAJIA U HE BCErJa BEpHO IO-
IoOpaHHBIC JIEKCUYCCKUE COUHHIEI HE HAPYIIHIN
LIEJIOCTHOCTH CO3JJaHHOTO ['oroseM XynoxecTBEHHO-
ro MHUpa, «aKKypaTHbIH)» BapHaHT Xorapra MOXXHO
CUMUTATh IPUMEPOM TOTO, HACKOJIBKO CHUIIBHO JKeJla-
HUE IEPEBOIUNKA YMCHBIIUTD CTCIICHb KOMUYHOCTH,
CTUJIMCTUYECKON PaccoriacoOBaHHOCTH, MOBECTBO-
BaTEJbHOW HENOCKa3aHHOCTH. OCTOPOXHOCTH,
KOTOPYIO TMPOSIBJISIET IEPEBOAYMK MPH OOpalcHUH
C 0cOOBIM CTHJIEM MOBECTH, MapajoKCalbHBIM
CMEIICHHEM Ba)XKHOTO U MaJIO3HAYUTENBHOTO, CMe-
IIEHHEM U CMEIEHUEeM KaTeropuii ¥ 00beKTOB, TOM
JBOMCTBEHHOCTBIO, KOTOpasi XapaKTepU3yeT TBOP-
yeckuil meron l'orons, Ha Hall B3MJIAL, ABIAETCS
cepbe3HbIM ynylieHueM. IlepeBoaunky He AaHO
OBLTO 0OpPaTUTH BHUMAHKE HAa BCE STH MOMEHTEI, 4TO
MIO3BOJIUJIO OBl €EMY aJIeKBAaTHO MepenaTh HE TOJIBKO
CJIOBA M CTPYKTYPBbI MIPENJIOKEHUS], HO U COXPAHUTD
CUCTEMBI 0oJiee BBICOKOTO YPOBHS, OTpakarollue
MO3THYECKOE BocnpusATue ['oronem poccuiickou
JeHCcTBUTENBHOCTH. HO 3TN mpobaemMbl peacTonuT
pa3penmTh NepeBoaYMKaM 0ojiee MO3THIUX aHTIIOs-
3pIuHBIX Bepcuil «lIunenmn».
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